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AHHOTanuA: B crathe paccMaTpUBaOTCS MPo6JIeMbl, BO3HUKAOIIKE B IPoLiecce
nepeBosia Xy[0)KeCTBEHHOU JUTepaTyphl. Pedb ujeT O mepeBOfie CTUXOTBOPHOTO
OTpBIBKA, TpeABapSAIOLIero BTOPYIO 4acTh «3aluCoOK U3 NOANONbA». IIpoaHanusu-
POBaH psZ aHIVIMICKUX [epeBO/IOB, CO3AaHHbIX B MpoMexyTKe ¢ 1913 no 2014 rr.;
nepeBo/ibl PACCMOTPEHBI € TOUKU 3PeHUS UX COOTBETCTBUSA OPUTHHATY (COXpaHeHue
CTPOQUKH, PUTMA, XYAOXECTBEHHO-CTUIMNCTUYECKUX 0COOeHHOCTell), opopmie-
HMIO, KOTOPOe NpU/iaJl CTUXOTBOPHOMY (parMeHTy JlocToeBCKMi (OTPBHIBOYHOCTD,
aTpubyLus), a TaK)Xe CONPOBOXJAIONIEr0 KOMMEHTApUs. DTO — JOMOJHUTENbHAS
TPYAHOCTD ISl IIepeBOAYMKA, TIOCKOJIbKY ISl aHIVIOA3BIYHBIX YMTaTes el snurpad
«n3 nos3un H.A. HexkpacoBa» — OTPBIBOK U3 COBEPLIEHHO HE U3BECTHOTO UM CTHU-
XOTBOPEHUs], He HarPy)KeHHOI'0 B UX IIPe/CTaBJIeHMY HUKaKVMU acCOLMALUAMU 3a-
panee. IIpocnexuBaercs TeHJeHLUs — OT aBTOPCKOrO CTUXOTBOPEHUsI, CO3JaHHOTO
MepPeBOAYUKOM U IIepefalolero cKkopee ayx, Hexenn 6YKBy OpUrMHana B Mepy cob-
CTBEHHOTO MCTOJIKOBAaHMA I€PeBOJYMKA, K BapUaHTaM, [IO3BOJIAIOLIMM YUTATEIO
NpUONU3UTHCSA K HOMJIMHHOMY TeKCTy. IIpu 3TOM OTMedaercs, YTO KOMMEHTapuii,
C OZHOM CTOPOHBI, IOMOraeT BOCHPUATHIO MPOMU3BeJEHUA, CO3JaHHOTO B HHYIO

* JlaHHAs cTAThs [IOATOTOBJIEHA VIS cbopHuKa «“3anucku u3 noanosbs” O.M. JlocroeBcko-
ro 1 mpobiema “IOATIOJILHOTO YesioBeKa” B KynbType EBporbl 1 AMepuku KoHia XIX — Havana
XXIBB.» (0TB. pex. E.JI. T'anbuosa).
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3I0Xy U B paMKaX MHOM KyJbTYpBI, a C JPYrOM — MOeT IIOMellaTh BOCIPUATHUIO,
YIIPOCTUB CMBICJ M OCYILECTBUB «3a YATATeJIs1» UHTePIIPeTaLUI0 TeKCTa.

KnroueBsle cinoBa: JlocToeBCKUM, «3allMCKU U3 MOAMNOJbSA», TEOPUS IepeBo/ia,
HexpacoB, KOMMeHTapui, peLienus, pycckas JurepaTypa Ha 3anaze.
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with the translation of the poetic fragment introducing the second part of Notes
from the Underground. It examines some English translations dated between 1913
and 2014; the analysis concentrates on their faithfulness to the Russian original (its
strophicand rhythmic structure, artistic and stylistic features) and the appearance that
Dostoevsky gave to the fragment (fragmentariness, attribution). It also concentrates
on the accompanying commentary if present, considering the additional difficulty
in front of the translator: for the English-speaking reader the epigraph “from N.A.
Nekrasov’s poem” is taken from an unknown composition, not presenting any kind
of allusion. The article traces a tendency from poems written by the translator and
rendering rather the spirit than the letter of the original, according to the translator’s
interpretation, to variants that allow the readers to have a closer look at the original
text. It is stated that the commentary, on one side, promotes the understanding of
a piece of work created in a different era and culture, but, on the other side, it can
interfere with the perception by trivializing the meaning and accomplishing the text
interpretation instead of the reader.
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YenoBek, pabOTAIONIMN HAZ TEPeBOIOM XY/[0XKECTBEHHOTO ITPOM3-
BeZleHUs, HeM30eKHO CTAJKMUBAeTCsi ¢ HeOOXOAMMOCTBIO IepenaBaTh
fieTany, ray6oKo yXOZsIiie B IUTePaTyPHBIi, UCTOPUYECKUH, Ie0JI0-
TMYeCKUM, COLMOKYJIbTYPHBI KOHTEKCT 3TOro npousseseHus. CrekTp
ZI0CTaTOYHO MUPOK: OT «IPHMET 3M0XU» U reorpaduieckux Ha3BaHUN
0 3alevaTeHHbIX B TeKCTe OCOOEHHOCTeHl MeHTaluTeTa, OT CIIel[H-
(1)I/I‘IECKI/IX HalJMOHAJIbHbIX peaHI/Iﬁ A0 CKPBITBIX W ABHBIX IIUTAT, JIETKO
OII03HABaeMBbIX COOTeYeCTBEHHNKAMH aBTOPA, ONHAKO I HHOSA3BIYHBIX
yuTaTesel OCTAIUMXCA 3araZikoi. JlomojiHATe bHAsA TPYAHOCTb BO3-
HUKaeT, ecyy Il COOTeYeCTBEHHUKOB aBTOPA CIIYCTS BeK LIUTHPYyeMoe
MpOU3BeJieHre yXKe BBIIUIO M3 00acTv O0MIel KyJbTyphl, TOTAA Kak
JIIs €T0 COBPEMEHHUKOB OBIJIO OCTPOAKTYalbHbIM M OYKBaJIbHO 00513a-
TeJbHBIM. KoJIM4ecTBO ypOBHEH CJI0XKHOCTH BO3pacTaeT — U pemaTh 3Ty
3a/1a4y TaK WJIM MHAYe [TPe/ICTOUT I1ePeBOIILKY.

YT0-TO IIPH TTepeBo/ie Hen3OeXHO TePsIeTCs — HO YTO UMEHHO U B Ka-
KOM 00beme? TIOHSATHO, YTO LIeJH, B 3aBUCIMOCTH OT KOTOPBIX OTIpefie-
nsieTcsi paboyast KOHLENIMs MepeBOAYMKa, 371eCh MOTYT OBITb pa3HbIe.
O3HaKOMJIeHVe YUTaTes C IPOM3BeZieHreM, KOTOpPOe OH, CKOpee BCero,
HUKOT/Ia He MPOYTeT B OPHUI'MHAJe, CPeACTBAMU POJHOTO f3bIKA; MaK-
cuMarnbHOe MpPUOIMKeHe K OPUTMHANy, C HAMeKaMU Ha TO, 4TO s
TIOJIHOTO MOHUMAaHUA HeOOXOJAMMBI ellle Koe-KaKue JOIOJHUTeIbHbIe
3HAHUSA; CO3ZaHMe KOMMEHTHPOBAHHOIO [lepeBo/ia, MOYTH SHIUKIIONe-
VU JJ151 YTeHus' .

Bormpoc nepejau BHyTPeHHUX LUTAT B mepeBOZie caM 1o cebe 10-
CTaTOYHO MHTEpPeceH, HO KpOMe TOTO pedb Be/lb MOKeT U/ITHU He IPOCTO
O Hey3HaBaeMOW IWTaTe, a O LUTare, crenudpuyecku oPpopmIeHHON
B OpDUTHHAJIE, TO CTh M3HAYAJIbHO. DTO MOXeT OBITh LIUTATa, UCKAXKeH-
Hasg WM <UCIIpaBJIeHHAas» aBTOPOM, CHApOAMPOBAHHAsA, HaMepeHHO
BBIPBaHHAsA 13 COOCTBEHHOTO KOHTEKCTa, HAKOHell, OMellleHHast B Ta-
KOU TOYKe CIOJKeTa, YTO ee BepHOe TIOHMMaHue, aTpUbyLus U repegaya

10 Teopun nepesona u o npo6ieme — HapUMep — UTaNLAHCKUX IePEBOOB PYCCKOl uTe-
paTyphl CM., HallpuMep, cTaTbio E. Manuosbl. «<...> MOHATHO, YTO PYCCKOMY 4YeJIOBeKy He Hazlo
0OBSACHATD, KTO Takue GoraThIpy, 4To 3a npa3aHuky Veaxn Kymana u 9 mast, conepxatue 58-it
CTaTb¥ COBETCKOW KOHCTUTYLHH, b0 KTO Takue ExoB win Baunepa. A [jist UTaIbsHCKOTO —
K TIpUMepy — YUTaTeJIs BCe 3TO He HaCTOJIbKO OYeBU/IHO, M HEZIOCTaTOK 3HAHMH MOXET peasbHO
BJIMATH Ha €ro BOCIPUATHE ¥ ITIOHUMaHKe TeKcTa. IIpuBesly TOJIBKO OJMH OYeHb APKUH IIpuMep:
“B mepBblil IeHb BBl K MOJYHOYM CTAaHOBUTECH KaK OJepKUMbIA. Bbl K MoyHOYM Tako# Iuia-
MeHHBIH, YTO Yepe3 Bac JIeBYIIKY MOTYT IpbIraTh B HOub Ha MBaHa Kynany”. <..> HO “HOYb Ha
VBana Kynany” aBnsercs 4acTbio MeTadopsl, U C/IM He 3HAaTh, YTO IIPOUCXOIUT B 3Ty HOYb, TO
nostydaercst GeccMpicuiia» [Manuoona, 2018, ¢. 121].
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B II€EpeBO/i€ OKA3bIBAOTCA 3dJI0I'OM JIsI BOSMOXXHOCTH BOCIIPUSTHUA BCETO
[IpOn3BEAECHUA. HpI/ISHaTb TaKue /ieTaJu He3Ha9YMMbIMU HEBO3MOXHO.

HecoMHeHHO, Bblllecka3aHHOe CIpaBe/yIiBO M B OTHOLIEHUM 3MU-
rpada Ko BTOPO¥ 4acTH «3aIHCOK...», @ TOYHee BCero nurpaduieckoro
KOMILIeKCa. B Hero BXojAr:

— caMma CTPYKTypa cTuxoTBopeHus HekpacoBa (putm, MeTp, cTpodu-
Ka — BCE 3TO MOXET CJIYXUTb XapaKTePUCTUKOHN KaK MHAUBUAYAIbHOTO
CTHUJIAA, TaK ¥ O3TUYECKUX Mpe/IIoYTeHUi SII0XH, He TOBOPS YK O CO37a-
HUH, TIOCPeACTBOM PUTMUUYECKOTO PUCYHKA, OIIPe/ie]IeHHOTO OLlyIeHUs
y uArtarens’);

— €ero Xy/10’KecTBeHHble 0COOEHHOCTH;

— €ro KJIouyeBble IIOHATUS, y/lapHble TOYKY;

— NPUHLUNNAIbHAA OTPBIBOYHOCTD (<«U3 M033UU...»);

— U, HAKOHeIl, aTpubyuus (KeM HalmucaHO W OTKYZA B3ATO).

B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaK KaXXZAbll INepeBOJYUK OOXOAUIICA
C MepeyrcJIeHHbIMU IyHKTaMM, Ilepe]] YuTaTeseM, IPUCTYHNAIOMUM KO
BTOPOM 4YacTH <«3amucok...» («IIo moBoay MOKpPOro cHeras), BCTaBal
HeKui 06pas, mpeaBapAMUi cOOCTBEHHO YTeHre. HyXHO 3aMeTHTh,
YTO aHIJI0A3BIYHOMY YUTATEJIIO0, 32 MCKJII0UeHKeM JJOBOJIbHO-TaKH Y3KUX
crenuanicroB, HekpacoB 6bi1 (M OCTaeTcs) MPAaKTHYeCKUA HE3HAKOM,
a MMOTOMy MMEHHO IepeBOJYMK BO MHOIOM, IIOCPeACTBOM 3murpada,
BOJIbHO MJIM HEBOJIbHO 3a/JjaBajl paKypc BOCIPUATHSA BTOPOU yacTu «3a-
TKCOK...», GOPMUPOBAJ ONpe/ieJIeHHYIO U/ielo.

B nepsom nepeBojie «3anycOK U3 MOANOJbSA» HA aHTJIMUCKUNA A3BIK
(«Letters from the Underworld», mepeBoauuk Hapib3 [Ixeiimc Xorapt,
1913%) anurpad BRIMISAUT CaeayouM o6pa3om (B MpaBoOil KOJOHKE,
ISt CPaBHEHUS, 371ech U flasiee OyZeT MPUBOJUTHCS OPUTHHAT):

2 Tax, usno6nenHble HeKpacoBBIM TPEXCIOKHbIE Pa3Mephl, HECOMHEHHO, CO3/laBasly Ta-
KO 3 deKT («MOil CTHX TATYdY»), OT «HAIEBHOW MMOBECTBOBATENILHOCTH» [DilxeHOayM, 1969,
C. 66] 10 TOCKJIMBOTO HAaZIpbIBA.

3 HyXHO OTMeTHTb, 4TO <«3amuckaM...> [Ix. XorapT, mpoecCHOHaNbHO TepeBOMBIIHiL
PYCCKYIO JIUTepaTypy, MPeATOoChlNaeT BCTyIUIeHNe, B KOTOPOM H3JIaraeT CBOIO TOYKY 3DeHHUS Ha
TBOPYeCKUH MeTOZ JIocTOeBCKOTo (WM, CKOpee, CBOM BIIeYaTJIeHUS OT HEro), TO ecTh 3apaHee
HacTpauBaeT YUTaTesIs Ha OlpeJieJIeHHOe BOCIpusATHe. He3HaKOMble peaiu OH CHaGXaeT CHO-
CKaMU IIPAMO B TEKCTe, IpU4YeM MOACHAeT U ATtuiy, n CreHbKy Pa3uHa; mapajoKcalbHO, HO
«XpycTanpHeI ABOpel» B 1. VII y Xorapra npeBpamaetcs B «30y0Toi» («Golden Palace of
the legends») [Dostoyevsky, 1913, p. 30], a B rmaBe XIX ocraercs «Palace of Crystal», ogna-
KO CHabXaeTcsi CHOCKOW <«pyCCKOe BbIpakeHHe, oGo3Havaromiee Thicadeserre (millennium)»>
[Dostoyevsky, 1913, p. 41].
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When from th' abyss, the darkness,
A word of earnest prayer

Plucked your soul for an instant —
For an instant dulled its care;
Wringing your hands, black curses
You heaped upon your sin

As memory, that dread rider,
Spurred with the rowels in.

Then did you, weeping, tell me
The secrets of the past.

Till, torn, at bay, shame-stricken,

Your soul stood bare at last.

Korzaa u3 mpaka 3a0i1yK1eHbst
TopsiuuM ciioBoM yOeskaeHUs
S pyury naamyro U3BIIEK,

W, Bcst mosHa r1yOoKoil MyKH,
Tel mpoxIsiia, JoMast pyKH,
Tebs omyTaBIINil TOPOK;
Korzna 3a0bIBUMBYIO COBECTh
BocnomuHanuem Ka3Hs,

Tel MHE IEpesiaBaia IOBECTD
Bcero, uto ObUIO 10 MEHs,

W BapyT, 3aKpbIB JIMIO PyKaMH,
CTBLIOM U YKacoM I10JIHa,

Tsl pazpemunnacs ciae3amu,
BosmyieHna, norpsiceHa...

Ut n,utT a,urt 1.
From a poem by Nekrassov ’ ’

[Dostoyevsky, 1913, p. 49]

W3 nossuun H.A. Hexpacosa
[Hdocroerckuii, 1972—1990, 1. 5, c. 124]

Cpa3y 6pocaetcs B r71a3a, YTo X0rapr IpeBpaliaet pOBHbIi IMO OpH-
TMHaJIa B aKIeHTHbIH CTUX. MOXHO CKa3aTh, 4TO B 3TOM OTHOIIEHHU OH
aHTJIM3UPYeT epeBo/l — CXOZIHbIe PUTMBI MbI HaiizieM y BpayHunra, Poc-
certy, TeHHucoHa, KunnHra* v mpoy., B TO BpeMs KaK PyCCKO# M033un
snoxu HekpacoBa (1 KOHKpeTHO HekpacoBy) aKIeHTHBIN CTUX B 11€JIOM
He cBoiicTBeHeH’. II0 CyTH, MmepeBOAYMK JlelaeT M3 3TOro ¢pparmMeHTa
caMOCTOAATeNIbHOE CTUXOTBOPEHHEe — KpOMe pPUTMa, MeHseT CTPOQUKY,
B pe3yJibTaTe COKPAaTHB OTPLIBOK Ha JiBe CTPOUKH. [lepex HaMH Ofu-
HaKOBble YeTBepoCTHIINA ¢ pudMOBKOi Tma abcb (B aHIIOA3BIYHOM
JuTepaTypoBeieHNH Takasg ¢popma HOCUT HazBaHue «simple four-line

4 Cp., nanpumep, «Break, Break, Break» A. TenHucoHa:
Break, break, break,
On thy cold gray stones, O Sea!
And I would that my tongue could utter
The thoughts that arise in me.

O, well for the fisherman's boy,
That he shouts with his sister at play!
0, well for the sailor lad,
That he sings in his boat on the bay!
<>
[Tennyson]

5 3a pemKUME MCKITIOYeHHAMH, TIPEHMYIIeCTBeHHO B MMUTAIIHN HAPOJHO TI033HH.
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stanza»), 4TO B pyCJie aHTJIMHACKOM TPaZMLIMMA OTChbLIaeT K HapOJHOM
U JIUTepaTypHOU JMPO3NMUYeCKON nmo33uu. Tak HamucaHo, Halpumep,
«CkasaHue o crapom Mopexoze» C.T. Konbpuzxa, cp.:

It is an ancient Mariner,

And he stoppeth one of three.

'By thy long grey beard and glittering eye,
Now wherefore stopp'st thou me?

The Bridegroom's doors are opened wide,
And I am next of kin;

The guests are met, the feast is set:
May'st hear the merry din.

[Coleridge]

Wnu 3uamenuras 6annaza «Oxorta Ha [IIeBUOTCKUX XOJIMAX»:

The fattest harts in all Cheviot

He would kill and carry away.—-

‘By my faith,” said the doughty Douglas again,
‘T will let that hunting if I may!’

Then the Percy out of Banborowel came,
With him a mighty meinye,
With fifteen hundred archers bold
Chosen out of shires three.
[Oxford Book of Ballads]

Kpome Toro, B mepezsade Xorapra CTUXOTBOpeHHe BBITJTIAAUT TeM
3aBepIIeHHee, YTO B KOHIIe ero He 0003HaueH OOpBIB — HET HUKAKOIro
«W T.A.», NyCTh Jlake TIepeBOJYMKOM yKa3aHO, YTO OHO IpeZCTaBisieT
c000¥ OTPBIBOK «HM3 CTUXOTBOPEHHUS/TI03MBI».

CnoBo «prayer», KOTopoe yrnoTpebiser XorapT — 3T0 ¥ MOJIUTBA,
1 MoJsib6a/mpockba, mpuyeM Ybsl MOJUTBA — He KOHKPETU3UPOBAHO
(6yKBasNbHO: He <51 M3BJIEK», a «CJIOBO ropsiueil/MCKpeHHel MOJIUTBBI/
MOJIbOBI M3BJIEKJTIO TBOK Ayily»). YTO XapaKTepHO, «si» B IepeBojie
BOOOIIe MOSABJIAETCA OJMH pa3 — «you, weeping, tell me». Kpome Toro,
B CBSI3M CO CriennUKOW aHTJIMICKON rpaMMaTUKU (OTCYTCTBHE POJIO-
BBIX [JIarOJIbHBIX OKOHYAHUI) MbI He 3HaeM, KaKoro I0J1a «Thbl» U «»
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B lepeBoJie XorapTa. B oTnuuue oT pycCKOA3bIYHBIX UYATATENEH, Iepe]
KOTOPBIMU B anurpade, Tak Wiy UHAYe OTpeZiesisis BOCIPUATHE oCie-
AyIOIIero TeKCTa, Cpa3y MpeZCcTaloT HEKTO MY>KCKOTO U HEKTO KeHCKOTO
10J1a, YATaTeNb aHIJI0A3BIYHBIN He T0JyyaeT HUKAKUX MTO/ICKA30K: 3TO
MOXeT ObITh KaK «OH», CIACAIOIIHIT «ee», TAK «OHa», CIIaCaoIas «ero»
(unu ke BOOOIIe TMEPCOHAXU OJHOTrO ToJia). VICTOJIKOBaTh BTOPYIO
9acTh «3amUCOK...», C y4yeToM asmurpada, CTAaHOBUTCHA COOCTBEHHOM
3ajja4yeil YuTaTes.

C y4eToM BbINIECKA3aHHOTO OCOOBIN MHTEPEeC BbI3bIBAET CII0BOCOYE-
TaHKe «your soul», B106aBOK OBTOPEHHOE IBAXKbI, B HaUasle U B KOHIIE
CTUXOTBOPHOTO $parmMeHTa, TaK 4TO JyIIa, [0 CyTH, CTAHOBUTCS €ro OC-
HOBHBIM JIeMICTBYIOIUM JIMLIOM. 3aMeTUM, 3TO COOTBETCTBYeT U aKILeH-
TaM, paccraByisgeMbIM JJOCTOEBCKMM: OT CTUXOTBODEHHS OTCeyeHa ero
colyajbHas 4acTh — CTPOrO rOBOPS, €CJIM BBIKMHYTh U3 IOJIOBBI Hallle
npen-3HaHue HekpacoBa, HUOTKyZa He CJIeZyeT, 4yTo pedb B snurpade
UJieT O IPOCTUTYTKe U ee CracuTee.

Jyimy BO3BpallalOT U3 ThbMbI U CIACalOT, ¥ yXe HeBaXHO, KaKoro
mojia, COGCTBEHHO, ee HOCHUTEJIb. B TakoM ciiydae, JIOTUYeH ¥ BbIGOP
CJIoBa «prayer» — He MPOCTO ropsiyas Mosibba, a UMEHHO MOJIUTBA
W3BJIeKaeT Aylly <«Ha MIHOBeHHe» M3 0Oe3[HbI, yMepUB ee (AyLIN)
TpeBOry/meyanb. [lepefl HAMM UCTOpPUA ClaceHUs He KOHKPETHOTO
YeJ0BeKa, a 4eJI0Be4eCKO! AyIu® — U Takoe IPOYTeHue IPUBe/IeHHOTO
dparmenra, mapazokcanbHbIM 00pa3oM BO3Bpamiaioliee ero K TOMY,
4TO Zies1aeT ¢ HUM J[0CTOeBCKUI, OKa3bIBaeTCs B 4eM-TO 3aKOHOMEPHO,
IIOCKOJIBKY /71l aHIJI0S13bIYHOT0 YnTaTesNsl pparMeHT BBIHYT U3 KOHTEK-
cra fiBax/pl. Ecu 71 pycckoro yuraTesis 3TO — CTPOKYU U3 IOBOJIBHO
M3BECTHOTO CTUXOTBOpeHus1 HekpacoBa (M KOHTEKCT MOXeT ObITh 6e3
0c000ro Tpyza BOCCTAaHOBJIEH, IOCTATOYHO B3ATh KHIDKKY C MOJIKH WU
3aiiTu B VIHTepHeT), TO Mepesi aHIJIOA3bIYHBIM IIPe/CTaeT, BO-TIIepBBIX,
OTPBIBOK, BO-BTOPbIX, U3 COBEPIIEHHO HE3HAKOMOr0 U He NOCTYI-
HOTO0 B IlepeBo/ie [leJINKOM CTUXOTBOpeHMs. B oBepiieHue Bcero,
K 3TOMY CTUXOTBOPEHHIO y XorapTa OTCyTCTByeT KaKOH-Tu60 KOMMeH-
Tapuii (3Ty 3a/ja4y, KaK Mbl yBUUM HU)Ke, pa3Hble IepeBOJUUKH OYAyT
TaK)Xe pellaTh NO-Pa3HOMY).

ITeHTpanbHBIM 00pa30M HepeBesieHHOTO X0rapToM OTPhIBKA CTaHO-
BUTCS «BOCIIOMMHAHNe,/TIaMATh, YXaCHbIN BCAZIHUK», KOTOPBIX CKayer,
BOH3asl WIMOpbI. «BocmomMuHaHWe», HaMedeHHOe y HekpacoBa (HO,

6 06 amurpade Ko BTOPOit 4acTh «3amUCOK...> KaK O CIleHe criaceHus Aym cM.: [KacaTku-
Ha, 2019, c. 130-132].
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TeM He MeHee, He obpeTaiollee OTAENbHOr0 OBITHS), MpeBpaliaeTCs
B CaMOCTOATeJbHOro nepcoHaxa. Eciu y Hekpacosa Bce, 4TO CBA3aHO
¢ 60o1e3HEHHBIM IIPOL[ECCOM PaCKastHUS, COBepIIaeT Haz co60ii cama re-
pouns — «Korzaa 3a6bIBUuBYyI0 coBecTh / Bocmomunanuem kasus, / Tel
MHe Ilepe/iaBaJa I0BeCThb...» —y Xorapra COBeCTb FTOHUTCS 32 XePTBOH,
KaK 3JI0Belui MPU3pPaK, B yXxe UPBUHTOBCKOU «JlereHabl 0 COHHOM
JTomuHe». «CekpeThl/TalHbl IPOILJIOrO», IOYTU B TOTUYECKOM AyXe,
ele yCUJIMBAIOT OIIyIeH1e 0XOThI, TPaBJIH, 6OPHOBI ¢ 6e33KaNI0CTHBIM
npeciesoBaresneM. [lyma — ucTep3aHHas, 3aTHaHHas B yroa — B Qu-
Hajle MpejCcTaeT <«OOHAXEHHOW», JIMIIEeHHOW BCSIYECKOW 3alluThi;
u ecau y HekpacoBa 3TO NPOUCXOAUT «BAPYr» (HEOXUJAHHOCTB), TO
y XorapTta — «at last> (HakoHel). TaKOBO 3aKOHOMEPHOE 3aBeplIeHKe
IIOTOHH.

MyuuTenbHBIA NPOLIECC PEIUTHO3HOTO (WM KBa3U-peJUrMO3HO-
ro) mokasHus 0603HAYeH TaK)Xe W BHIOOPOM CJIOBa «Sin» — Tam, Tue
y HekpacoBa «opox». Mbl MOeM MpeJIION0XKUTh, 4YTO B ITOM CJIOBE
3aKJII0YeH 1 HaMeK Ha CyThb «I'Pexa» — BhIpaxkeHue «live in sin», «)XUTh
BO rpexe», ¢ cepefiuHbl XIX Beka CTaHOBUTCSA B aHIVIMMCKOM f3bIKe
yCTONYUBBIM 0003HAUEHUEM JiJisi BHEOPAYHOTO COXKUTENHCTBA — Of{HA-
KO, CKOpee Bcero, 3To Oy/JieT HaTsSHKKO#L: caMo 1o cebe CJIOBO Sin BIOJIHe
HeiiTpanbHO. Tak, B HanboJee aBTOPUTETHBIX coBapsax Tuna Oxford
English Dictionary, Cambridge Dictionary m Webster’s Dictionary
cpenu ompesieJieHui «Sin», BHe KOHKPeTHOW uauoMel «live in sin», HeT
HUKaKKUX CHelUalbHbIX OTCHIIOK K CEKCyalbHOMY. «Sin» — 310 Mr060e
HapylieHrne peJUruo3HblX HJIM MOPAJbHBIX HOPM, HEIIOBMHOBEHNE
Bory; B 000011eHHOM CMBICJIe — HEYTO, YTO CIUTAETCs AypHBIM. KoH-
KpeTHKa 3aJjaeTCs KOHTEKCTOM.

Although I be the basest of mankind,
From scalp to sole one slough and crust of sin,
Unfit for earth, unfit for heaven, scarce meet
For troops of devils, mad with blasphemy,
I will not cease to grasp the hope I hold
Of saintdom, and to clamour, mourn and sob,
Battering the gates of heaven with storms of prayer,
Have mercy, Lord, and take away my sin.
A. Tennyson, «St. Simeon Stylites»
[Broadview Anthology, 2000, p. 128]
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"We! and our curse! do I partake
The desiccating sin?
Have I the apple at my lips?
The money-lust within.
E. Barrett Browning, «The Poet’s Vow»
[uT. mo: Harrison, 1998, p. 77]

Thus the tempting thoughts begin
Little recked they of the sin;
Nature joined them hand in hand,
Is not that a truer band
Than the formal name of wife?
Lady Jane Wilde, «Tristan and Isolde. The Love Sin»
[Broadview Anthology, 2000, p. 338]

Who hath given man speech? or who hath set therein
A thorn for peril and a snare for sin?
For in the word his life is and his breath,
And in the word his death...
A. Swinburne, «Atalanta in Calydon»
[Swinburne, 1884, p. 23]

Ha fosroe Bpems Kj1acCM4eCKUM [epeBOIOM «3alUCOK U3 OO0 bA»
cranoButcs nepeBosi Koncranc T'apuert («Notes from Underground»),
BblJep)XKaBLINK HeCKOJbKO nepeusganui (1918, 1943, 1960 rr., B oT-
pelaKTUPOBAaHHOM U HCIpaBieHHOM Buzie — B 2003 r.) u [0 cux mop,
HEeCMOTPS Ha MHOXXeCTBO KPUTUYEeCKUX 3aMeYaHUi, OCTAIOIUICA BIIOJI-
He aBTOpUTeTHbIM’. CTUXOTBODPHBII pparMeHT JJIsl 3TOr0 U3/JaHUsA ObLI
nepeBeJieH, O4HaKo, He camol K. T'apHeTT, a ee IoApyrou, nucareJbHU-
ueit [ixynuer Xiodpdep Cockuc, koropas B 1917 r. ony6aukoBania CBoi
nepeBoj oMbl «Komy Ha Pycu xuThb xopomo» (a B 1929 r. — cobpanue
cruxoTBopeHuit Hekpacosa)?.

7 B uucne kputukos K. TapaerT 6611 Ha6okoB u Bposckuii; nonpo6Hee cm.: [Remnick,
2005]. Tak nnyu vHade, ee IepeBoO/bl IPOU3BeleHni JI0CTOeBCKOrO U IPYTUX PYCCKUX MUcaTesen
(Toncroro, TypreHesa, YexoBa) 10 CHX NOP OCTAIOTCA HauboJiee pacpoOCTpaHEHHBIMU. MOX-
HO CKa3aTh, YTO UMeHHO 6Jaroziaps [apHeTT aHIJIMIACKKe U aMepUKaHCKYe YNTATeIN IOy YU
BO3MOHOCTh [TO3HAKOMUTBCSI € Pycckoil kmaccukoil XIX Beka. Obmiee unciio nepeBonos Lap-
HerT — 71 ToMm.

8 VnurepecHa u muraHOCTD [Ixymier Xodpdep COCKMC — aHAPXMCTKY U3 KPYKKA «JaiKOB-
ueB» (o umenn H.B. YaiiKoBCKOro, peBOIOLMOHepa 1 GOroKMCcKaTelsi, BIIOCTEICTBUN 3Cepa,
IMUTpUpoBaBiero B AHIIHIO B 1879 r.). Ha pyGesxe BekOB HeG0IbIIast KOMMYHA «4aifKOBLEB»,
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When from dark error’s subjugation
My words of passionate exhortation

Had wrenched thy fainting spirit free;
And writhing prone in thine affliction

Thou didst recall with malediction
The vice that had encompassed thee:

And when thy slumbering conscience, fretting

By recollection’s torturing flame,
Thou didst reveal the hideous setting
Of thy life’s current ere I came:
When suddenly I saw thee sicken,

Korzna u3 mpaka 3a0i1y>AeHbst
TopsiuuM ciioBoM yOeskaeHuUs
S nymy manauryro u3BJeK,

U, Bcst nonHa r1yOoKoil MyKH,
Tel npoxsiAna, J0Mast pyKH,
Tebs omyTaBIINil TOPOK;
Korzna 3a0bIBUMBYI0 COBECTD
BocnomMuHanuem kasus,

Tbl MHE nepesaBalla NOBECTh
Bcero, uTo ObLIO 70 MEHS,

W BapyT, 3aKpbIB JIUIO PyKaMH,

And weeping, hide thine anguished face,
Revolted, maddened, horror-stricken,

CTBLIOM U YKacoM I10JIHa,
Tsl pazpemnnacs ciae3amu,
At memories of foul disgrace. BosmyieHa, norpsiceHa...

Ut a,uta.,urt .
NEKRASSOV W3 noa33un H.A. Hekxpacosa
(translated by Juliet Soskice) [docroeBckuii, 1972-1990, t. 5,

[Dostoevsky, 1918, p. 81] c. 124]

3mech, Kak Mbl BHAUM, (oOpMajbHble IPHU3HAKK COOJIOIEHBI
9eTKO; CTUXOTBOPHBIA pa3Mep U pPHUPMOBKA IIOJHOCTHIO COBNAZAIOT
C OPUTHHAJIOM.

Pacxos/ieHns HaUMHAIOTCA Ha JIEKCMYeCKOM ypoBHe. ITo cpaBHeHHUIO
c mepeBo/ioM XorapTa XOpoIIo 3aMeTHO, YTO CTUXOTBOpeHHe B U3laHUU
K. TapHeTT nepeBesieHO YCIOXKHEHHBIM, Jlake apXau3MPOBAHHBIM f3bI-
koM: thy, thee, thou — 3T0 ycTapeBmue Gpopmbl, cOXpaHUBIIECS B 1103-
TUYeCKO peyr, COOCTBEHHO U CITyXKalljlie MapKepoM I03THYeCKOH — U
penuruo3Hoi — peun. Tam, rie y Xorapta «your soul» —y Cockuc «thine
spirit>. Oto s3bik Gorocayxenus (Peace be with you — And with thine
spirit).

CobCcTBeHHO, XapaKTepeH U caM BbIOOD cyioBa spirit (a He soul). Dto —
pa3HuIa MeXY [YXOM U IyLIOW: AyIIa eCThb TO, YTO OXUBJIsSAET (OYKBaJIb-
HO, OAYLIEeBJISIeT, «aHUMUDYeT») Teso, fejaeT 4eloBeKa 4eJI0BEKOM,
HazlesiseT ero SMOLUAMYU U YYBCTBAMHU; AYX €CTh TO, YTO HE 3aBUCHUT OT

kyna Bxoaunu u K. I'aprerr, u [Ix. Cockuc ¢ My>xeM, 1 HapogHuk C.M. CrenHsak-KpaBunHckui,
xwuia B fepesre Jlumrchuiz (rpaderso Cyppeit), B IIyTKy Ha3BaB CBOe MECTO OBUTAHHUS «yTo-
nok JlocroeBckoro». Ilonpo6ree cMm.: [Beasley, 2020, p. 71-73]. Myx [xynuer Xwobdep, I>-
Buz Cockuc (Jasun Bnagumuposud CocKHC, SMUTPUPOBABIINIA B AHIINIO B 1893 1.), ¢ moa3ueit
HekpacoBa, HeCOMHEHHO, 6L 3HAKOM, TaK 4TO MOXHO C OIpeZieJIeHHOH YBePEHHOCTBIO yTBED-
X/IaTh, YTO ITOT IepeBoz; ObLT INI0ZOM GUIMHIBAJIBLHOTO TBOPYECKOTO COM03a.
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TeJa U B NIPUHLIMIIE OT MaTepUX U CBA3bIBaeT yesoBeka ¢ borom. Cm.
TNpUBeleHHbIe HU)Ke TIPUMephI yIoTpebieHrs CI0Ba «spirit» 13 Bubnuu
kopoJisi Makosa (King James Bible)®:

For the word of God [is] quick,
and powerful, and sharper than any
twoedged sword, piercing even to the
dividing asunder of soul and spirit,
and of the joints and marrow, and [is] a
discerner of the thoughts and intents of
the heart.

Howbeit when he, the Spirit of truth,
is come, he will guide you into all truth...

It is the spirit that quickeneth; the
flesh profiteth nothing: the words that
I speak unto you, [they] are spirit, and
[they] are life.

[This] I say then, Walk in the Spirit,
and ye shall not fulfil the lust of the
flesh...

6o CJIOBO Boxue KUBO
U JIeWCTBEHHO U OCTpee BCSAKOIO Meda
06010/100CTPOTO: OHO TPOHHUKAET 10
pasgeseHus Aymd YU JyXa, COCTABOB
U MO3TOB, U CYAUT IOMBIIICHUSA
U HamepeHus cepfeunble (EBp. 4:12).

Korpa xe npuuzier OH, lyX UCTHHBI,
TO HACTaBUT BaC Ha BCAKYIO HCTHHY...
(1. 16:13)

JlyX )KBOTBOPHUT; IIJIOTh He IIOJIb3YeT
Humano. CroBa, KOTOpble TOBOPIO
1 BaM, cyTb AyX U ku3Hb (MH. 6:63).

S rosoproo: MocTymaiTe IO JyXy,
U BbI He OyzieTe UCIIONHATD BOXeJIeHUI
mw1o0TH... (Tamn. 5:16)

«Fainting spirit> — cnaberomuit ayx. Ecau cobpath cioBapHbie

3HAYeHUs, MOJTy4IuM cienyoiiee: «faint> — ociabeBats (OT ycTamocT,
rojoja); mazgaTb B OOMOpPOK; YyBCTBOBAaTh ceOs [AYPHO; JIMIIATHCSA
YyBCTB; TYCKHeTb (0 KpacKax); TepATb MYKeCTBO; azarh Ayxom'’. dro
MHTepecHo, BblpaxkeHue «fainting spirit> (u 6nuskue k Hemy) B KJB
BCTpeYaeTcs J0CTATOYHO pesiKo. YyTb /I He eIUHCTBEHHOE JOCTaTOYHO
TOYHOe COBINaZieH!e — 3TO:

...and every heart shall melt, and all
hands shall be feeble, and every spirit pyku omycrarcs, 1 BCAKUI AyX U3HEMO-
shall faint... xerT... (Vesexunip 21:7)

...n pacCTaeT BCAKOE cepaune, U BCe

9 Jlanee KJB. VIMEHHO 3TOT aHTMiACKMit iepeBoyt Bubmiy o6Ienpu3HaHHO ABIAETCSA Hal-
Gosee TOYHBIM.

10 Cm., manpumep: [HoBbIit 60MIBINO aHTTIO-PYCCKMiA CTTOBAPE .
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OZiHaKO B IOMYJISPHBIX AHTIMKAHCKAX COOPHUKAX 'MMHOB U I1CAaTIMOB
(KyZ1a BXOAWJIU TEKCTBI B MOITUYECKON 00pabOoTKe, 3a4aCTyI0 C MPUIIO-
’KeHreM HOT) KapTHHa UHas. BoT HeKOTOpble mpuMepsI'!:

Why sinks my fainting spirit down [Collection, 1801, p. 357
Oh bear my fainting spirit up [Collection, 1818, p. 12] (cTuxoTBOpHas

o6paboTka 38 mcanma)

Thy strength my fainting spirit chears [Improved Psalmody, 1794,

p- 110] (o6paboTka 30 mcanma)

On these my fainting spirit lives [Psalms and Hymns, 1828, p. 211]
It holds the fainting spirit up [Selection, 1840, p. 199]

VIHBIMM CJIOBaMHM, €C/IM 3TO M He BIIOJIHE fI3BIK «aBTOPU30BAaHHOM
Bepcun» KJB, T, BO BCAKOM ciy4ae, A3bIK OOTOCTyeHUs, BIIOJIHE MPU-

BBIYHBIM MHOTHM aHTJIMYaHaM.

To xe camoe KacaeTcsl M psza Apyrux cioB, Hanpumep «affliction»
(rope, ckopOb, cTpagaHue; TaM, Ile B IepeBozie Xorapra CTOUT BIIOJIHE
HelTpanbHOe «care»). [IpuMeps! yoTpebieHHus 3TOTO CJI0Ba Mbl BHOBb
Haxo[uM B 6orociyxeOHbIX TekcTax (1o KJB):

And the angel of the Lord said unto
her, Behold, thou [art] with child, and
shalt bear a son, and shalt call his name
Ishmael; because the Lord hath heard
thy affliction.

Look upon mine affliction and my
pain; and forgive all my sins.

Many are the afflictions of the righ-
teous one: but the Lord delivereth him
out of them all...

Although affliction cometh not forth
of the dust, neither doth trouble spring
out of the ground...

U eme cxazan et Anren [ocrionens:
BOT, Thl OEpeMEHHA, M POIUINL CBHIHA,
1 Hapedyemb eMy ums M3mawmi, ubo yc-
nerman ['ocnons crpaganue tBoe (BBIT.
16:11)

[TocMmoTpu Ha cMupeHne MOE U U3He-
MOXXEHHE MOE M MPOCTH BCE T'PEXH MOHU
(TTc. 24:18).

MHoro ckop0Oeit y TmpaBelHbIX —
U OoT Bcex ux m3baBur ux locmoap
(TTc. 33:19)...

Tak, He U3 Ipaxa BBIXOJHUT rope, 1 He
u3 3emuu Beipactaer oena (Mos 5:6)...

11 Brtu c6opruKH, MperMymecTBeHHO KoHIa XVIII-nepBoii monosunsl XIX Beka, mepe-

M3/1aBaJIiCh, TEKCThI U3 HUX IEPHOJMYECKM NePeKOMIIOHOBBIBATUCh W BKJIIOYAJINCh B HOBbIE
cobpanust. MHOrHe TOJIb3YIOTCSI M3BECTHOCTHIO 10 cux mop, Hampumep «We Sing the Praise of
Him Who Died» (HamucaH noatom u npornosegHinkoM Tomacom Kesumy B 1815 r.; 13 3TOr0 ruMHa
B3ATa BhIIenpuBenieHHas nurara «It holds the fainting spirit up»).
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U Tak pnanee (B ofHOU Jullb KHUTe MoBa MPpUMeEpPOB TaKOTO CJIOBO-
yIoTpeOJIeHUs CEMb).

B Bepcun [Ix. Cockuc Ayx (kak u y Xorapra, 3TO «TBOHM JyX», a He
MPOCTO <«ZyIIa», KAK B OPUTHHAJE) OCBOOOXAAIOT U3 «ILJIeHA MPayHO-
ro 3a6myx/eHbsi». Mbl MOXeM IIPe/IIOJIOKUTb, YTO 33 HETO BefeTcs
6opbba — ero GyKBaJbHO «BBIPbIBAIOT» U3 ThMbI (Wrench free). «Exhor-
tation» — mpomoBesib, yBelleBaHUe, HAaCTaBJIeHHUe, IPU3bIB; 00PATUMCS

BHOBb K KOHTeKCTY KJB:

And many other things in his ex-
hortation preached he unto the people.

And after the reading of the law
and the prophets the rulers of the
synagogue sent unto them, saying, Ye
men and brethren, if ye have any word
of exhortation for the people, say on.

<..> or he that exhorteth, on ex-
hortation: he that giveth, let him do
it with simplicity; he that ruleth, with
diligence; he that sheweth mercy, with
cheerfulness.

MHoroe u fpyroe 6JaroBecTBOBaj OH
Hapozy, noy4as ero (JIk. 3:18).

[Tocne 4TeHWs 3aKOHA M IPOPOKOB,
HAYaJbHUKKM CHHATOTH MOCJANd CKa3aTh
MIM: MyXu OpaTus! eciu y Bac ectb CI0BO
HAaCTaBJIeHUs K Hapony, roBopute ([les-
Hua 13:15).

<..> yBemaTenb JM, YBelleBal;
pasnaBaTesib JIM, pasfiaBail B IPOCTOTE;
HavyaJbHUK JIM, HAYAJIbCTBYH C yCepAreM;
61aroTBOpUTEb JH, BIATOTBOPHU C PAZy-
mmeM (Pum. 12:8).

[TepeBOJYMK <«IOAHUMAET» CTUXOTBOpPEHUE B O4YeHb BBICOKW pe-
TUCTP, 3aCTaBJIAAsA IUPUYECKOTO Ieposi TOBOPUTH OUOJIEICKUM S3BIKOM.
[To cpaBHeHMIO ¢ TepeBOAOM XOrapra, Ubs JIeKCMKa J0CTATOYHO Hel-
TpajbHa, 3TO XOPOIIO 3aMeTHO: sin — vice, curses — malediction; o cyTu,
eJMHCTBEeHHOe CJIOBO, KOTOPOe COBIIaZaeT B ONMCAHMM NPOUCXOAsALIe-
ro — 9TO «weeping» (I1a4a, peiAas). I'pelHbId JyX He IPOCTO «JIOMaeT
PYKH», a «<KOPYUTCA, IPOCTepIIuch> (writhing prone), uTo B coueTaHuu
C «My4uTenbHbIM OrHeM» (torturing flame) co3jmaer xapTHHY ajncKux
MyK. HeynuBHUTeNIbHO, YTO OH MOpPaXkeH ykacoMm, a He cTeigoM («hor-
ror-stricken» y Cockuc — «shame-stricken» y Xorapra). B atom ciydae
CTaHOBUTCA ellle MeHee IOHATHO, CPABHUTEJIbHO C OPUTMHAJIOM, MEXAY
KeM U KeM IPOUCXOAUT AeUCTBUEe — WUJIU, HAIPOTUB, KaK pa3 MOHATHO,
YTO ZeMCTBYIOLINeE JIMIA — He IPOCTO MY>XYMHA U JKeHIUHA (3TO HeBaX-
HO), a IYXOBHAA CYLIHOCTD U ee CacuTeb.
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B nepeBoze [Ixx. Cockuc Takxe He 0603HaueH OOPBIB «H T.[I.», a BMe-
CTO «U3 110331 HekpacoBa» CTOUT TOJIBKO paMIIINA aBTOPA, 4TO CO3/ia-
eT OllylleHe OTAeJbHOTO CTUXOTBOPEeHHUs. BO3MOKHO, UIMEHHO TaKylo
3aja4y M I0CTaBUIIa mepej co00il mepeBOAYMIIA, He JKeJlasl YCIOXKHATh
qUTaTeNIo 33/ja4y. BMecTo ¢pparmenTa U3 HeM3BeCTHOTO CTUXOTBOPEHUS
TN0IBJISIeTCS CTUXOTBOPEHNe BIIOJIHe 3aKOHYeHHOe, CO CBOel 0TYeTIUBOM
MHTOHALMel, MOXHO CKa3aTb CO CBOUM JULOM. COCKUC «3aKpyriseT»
OTPBIBOK, He TOJIbKO yOpaB «H T.J.» U yKa3aHue Ha pparMeHTapHOCTb,
HO ¥ Ipu/iaB GprHAIBHBIM CTPOKaM OoJiee 3aBepIIeHHbIN BU/I. B kauecTBe
JIOTUYeCKOW TOYKU 37lech NMOSBIAETCS «HU3KOe GecyecTbe», KOTOPOTO
HeT B OPUTHHAJIe, OJHAKO U OHO BIIOJIHE COOTBETCTBYET 00IIeil MHTOHA-
1Y, 33/lJaHHOM nepeBofunLeil. Ilepesr HaMKU — UCTOPUA YeslOBeKa, NIPU-
3BaHHOTO, Yepe3 OTKPOBEHHOe U YeCTHOe BOCIIOMMHAHKMe O MUHYBLIKUX
«y)acax», K pacKasgHHIO U 61aroziapst 5TOMy BO3BPAILEHHOTO U3 ThMBI.
JlyXOBHOe OuHIleHue 1 peoOpakeHre He MOXKeT ObITh JOCTUTHYTO 6e3
ZOJKHOTO IPUIIOMUHAHUSA U NIPU3HAHUA I'PeXa; CBA3b MeX/y aMAThIO
1 00XXeCTBEeHHON MCTUHOM B XPHCTHAHCKOW TPaJMILMM O4YeBUZHA. DTa
TeMa GepeT CBOe HAyaso B BETX03aBETHBIX KHHUIAX, IOCTOSTHHO 3BYYUT
B IICajMax, MoJydaer pa3sutve B HoBoM 3aBeTe («cue TBopuTe B Moe
BocromuHauue» (JIk. 22:19) u mpod.), BIUIOTh 110 0O6pa3a Kuuru JKuszuu
B OtkpoBenun Moanna BorocioBa. BocrioMuHaHue ecTh Crocob ycra-
HOBUTH (UJIM BOCCTAHOBUTB) CBA3b C BOroM; IpUIIOMHEHHBIN I'Pex eCThb
rpex MpOoIeHHbIN %

PyGex XX-XXI BeKOB OTMeYeH HOBBIM BCILIECKOM MHTepeca K TBOp-
4ecTBY JI0CTOEBCKOIO B aHIJIOA3BIYHBIX CTPaHAX. BepoATHO, IPUYMHON
TOMY CTaJIO aKTUBHOE MeXyHapOAHOe COTPYJHUYeCTBO JI0CTOBUCTOB,
B CBfI3U C 4eM BO3HUKJIA HEOOXOJMMOCTb B CO3/JaHUH HOBBIX IEpPeBO-
noB. Kpome Toro, caMm ¢eHOMEH <«IOAMOJBHOCTU», «ayTCalzepcTBas
IIOZIBepPrcsl MepeoCMbICJIeHUI0 — O HeM 3arOBOPUJIM He TOJIbKO JIUTe-
paTypoBefibl, HO U IICUXOJIOTH, COLMOJIOTY, UCTOPUKH, KYJIbTYPOJIOTH.
[TosaBunuce U UCCIIeJOBAHUS, TOCBAIEHHbIe KOHKPeTHO «3aluCcKaM U3
TIO/ITIOJbsT» — HEeMaJIbIil BKJIaZ 37ech BHecu paboTel [Ixo3eda DOpanka,
BbIxozuBIIKMe ¢ 1970-x rr. B cBoux «Jlekuuax o loctoeBckoM» DpaHk
IIPOKOMMEHTHPOBAJI, B TOM 4YuCJIe, 1 anurpad «u3 mnoszuu Hekpacosa»;
TaK WIM MHaye, BHIMaHKe 3TOMY CTUXOTBOPHOMY (parMeHty yzensinin
BCe, KTO 00Opaiaics K «3amuckam...». [lepeBojYMKaM BTOPOIA IIOJIOBUHbBI

12 Tonpo6Hee cm., Hanpumep: [Stegner].
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XX Bexa HpeACTOsIO PaboTaTh, YYUTHIBAS HAKOIJIEHHBIN HMCCIIEZ0BaA-

TeJILCKUU OIIBIT.

ITepeBon Puuappa ITuBepa u Jlapucel BomoxoHckoit (1993, mepe-
u3zano B 2011 r.) — pesymbTaT paboThl NPU3HAHHOTO TBOPYECKOTO

TaHAeMa.

When from out of error’s darkness
With a word both sure and ardent

I had drawn the fallen soul,

And you, filled with deepest torment,
Cursed the vice that had ensnared you
And so doing wrung your hands;
When, punishing with recollection
Forgetful conscience, you then told
The tale of all that went before me,

Korna u3 Mpaka 3a0my K/ 1eHbs
TopsiauM c10BOM yOCKICHHUS
S nymry maauryro u3Biex,

U, Bcs mosHa mTyOOKOH MYKH,
TeI mpoxkIIsIa, JIOMask pyKH,
TeOs omyTaBIIHIA TOPOK;
Korma 3a0bIBUMBYIO COBECTH
Bocnomunanuem kas3Hsi,

Thl MHE TIepe/iaBaia MOBECTh

And suddenly you hid your face Bcero, 9To OBIIO 10 MEHS,
In trembling hands and, filled with horror, U Bapyr, 3axpbIB U0 pyKamu,
Filled with shame, dissolved in tears, CTBIIOM | y’KacoM II0JTHa,
Indignant as you were, and shaken... Trl pa3zpemuiacs cie3ami,
Etc., etc., etc. BosmymeHa, morpsceHa...
Ut a,ut a,ut Ao
W3 moa3um H.A. Hekpacosa
[docToerckwmit, 1972-1990, 1. 5, ¢. 124]

From the poetry of N.A. Nekrasov
[Dostoevsky, 1993]

B oTinyme OT mpenbIAyIIMX BapHAHTOB, CTUXOTBOPHBIA ¢parMeHT
B ZJAaHHOM CJly4yae TepeBeZieH OeJbIM CTMXOM. BO3MOXXHO, 3TO CBSI3aHO
C OTXO/I0M COBPEMEHHOW aHTJIOS3bIYHOM 110331H OT pUMBI'®; B pe3yib-
Tate OGOJbIIas KOMIAKTHOCTb aHIJIMHACKOTO Si3bIKa MO3BoJuia 6e360-
JIe3HEHHO COKPATUTh TEKCT Ha OJHY CTPOYKY, DU BBICOKOM TOYHOCTH
nepeBosia (B TabJivile HeCcOBIAJArONIMe CTPOKU MOAYEPKHYTHI). Ilepe-
Bo#4yeckuil Meros ITuBepa M BOJIOXOHCKOM — MakKCMMalabHO OJM3Kas
nepezaya, c COXxpaHeHHeM He TOJIbKO JIEKCUKO-CTUIMCTYeCKOro IJ1acTa,
HO ¥, 10 BO3MOXHOCTH, CHMHTaKcuca (KPUTHKH, KaK IOJIOXUTEJbHO,
TaK ¥ HEraTUBHO HACTPOEHHBIE K nepeBojaM «P&V», eAMHOAYIIHO 3TO

13 B 2010 r. aBTOp 5TUX CTPOK MMeJ YeCTh y9acTBOBATh B NEPeBONYECKOM CeMUHape TOf
9ruzoi BpUTaHCKOro COBeTa, U aHIJIMICKMe KOJJIerH MOATBepPJUIN, YTO TeH/|eHLUs JIefCTBU-
TeJIbHO MIMEeHHO TaKOoBa.
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otrMmeyarorT) !4, JleliCTBUTESIbHO, B 3TOM MOHO yOeIuTbCsl, MOCTPOYHO
CpaBHUB [IepPeBOJI C OPUI'MHAJIOM; eJMHCTBEHHOe 100aBJieHre, KOTOPOro
HeT B opuruHaje — <trembling hands» (mpoxaue pyku), Bmpodem,
BIIOJIHE COOTBETCTBYIOMINE OOIIIeil KapTUHe.

B 10 e BpeMs niepe] epeBoYMKaMu, H36paBIIMMU My Th OYKBaIM3-
Ma 1 eJIaloLMMHU [lepesiaTh caM yX JlocToeBCKOro (a He «JI0CTOeBCKOTro
B IlepecKase»), HeM30eXXHO BCTaeT BHINIEYIIOMAHYTasA 3a7jadya — 00bAc-
HUTbH, TEMU WM HHBIMU CPEZICTBAMH, CBOMM YUTATeJISIM CMBICI OTPBIBKA,
IPUHIMIINATIBHO NPeCTaBIeHHOr0 aBTOPOM KaK OTpbIBOK. HaM kaxer-
Cs BIIOJIHE BEPOSITHBIM, YTO HeobOxomumas MHGOpPMaLHs, BO BCAKOM
cydae Il BAYMYMBOTO 4YMTaTessl, 3/1eCh 3aKroueHa B cioBax «fallen
soul». O6pa3 mazieil )XeHIMHbI KaK majuiei aymu (1 Ha060poT) 6bL1
y>Ke BIIOJIHEe 3HAaKOM aHIJIOA3BIYHOMN KYJIbTYPe — ZOCTATOYHO BCTIOMHUTh
XO0T$1 OBl IOTIOJIHAOLINE IPYT APYTra KAPTUHBI XyI0XKHUKA-TIpepadasiura
V.X. Xanra «IIpobyauBumiics ctbi» (1853) u «Cerod mupas (1854).

[l NOHMMAaHUA 3aJI0KEHHOTO B HUX CMBICJIA CJIeJlyeT, B TOM YHC-
e, 06paTUThCS K KOMMEHTapHIO CaMOT0 XYZOKHUKA, KOTOPOMY BbLIO
He/JOCTATOYHO M300pa3uTh TOJNBKO CTPAaX WM COXKaJeHWs Majliei
KeHIIMHBI; BOCIIOMUHAHKE O ObUIOW HEBUHHOCTH CTAHOBUTCA /TS Hee
TOYKOU Berpeur ¢ Borom. OHa Kak 6yATO OTKJIMKAeTCs Ha CTYK B HArJy-
X0 3aMepTyio ZBepb, MPoOYK AN 3aMKHYTOe CO3HAHHE; a XPHUCTOC
B «CBeTouYe Mupa» <IPeACTaBjseT <..> TO, KaK AyX HeOecHOi J06BU
IpU3bIBaeT AyLly OCTABUTh HU3MEeHHYIO0 X13Hb» [Hunt, 1905, p. 429].

[Ipu 3TOM, OBITH MOXKET OTYACTH HEOXXUJAHHO, BO3HMKaeT J060-
NIbITHAsi KOHHOTAIMSA: B COBpeMeHHOM y3yce «fallen soul» — y3HaBaemoe
BBIpa)KeHMeE, IOCTATOYHO PACHPOCTPAaHEHHOE B IOIYJAPHOU KyJbType
(My3bike, ¢poTorpaduu U M306pa3uTeNLHOM HCKYCCTBe, KMHO, aHUMa-
uuu, GpaH-apTe U T.A.) ¥ BJeKyllee 3a coOO OIpesieieHHbIe acCOIMa-
uuu. «Fallen soul> — Heuro nemMoHMYecKoe, TpeKpacHOe M OMAcHOe
(mouTH Hen30eXHO CeKCyaJu3MpPOBAaHHOE), CO BCEH COOTBETCTBYIOLIEN
aTpUOYTUKON.

ITepeBox [TuBepa 1 BoIOXOHCKO# BO3HUKAET U B ellle OJHOM HHTepec-
HOM KOHTEeKCTe — B ollepe «3anucku U3 noanouabs» (2011, Cugneiickas
KaMepHas orepa, NMocTaHOBIMK [Ixexk CuMMOHZ3, nubperto ITumpca
Yunkokca). [leiicTBue B Heill 10 GOJbIIel 9acTU NPOMCXOIAUT OJHO-

14" «Ona [Bosoxonckas — B.C.], 6y/lyqn HOCUTeJIeM PyCCKOTO SI3bIKA, COCTABIIAET aHTIHii-
ckuit moacrpounuk. OH [IIuBep], ciabo 3Hast pycCKuil, 3aTeM IepepabaThiBaeT ITOT MOZACTPOI-
HUK, IIBITAsICh COXPAHUTH S3bIK KaK MOXXHO GoJjiee GIM3KUM K opuruHamy» [Morson, 2010]
(nepeBoz, Mo¥i). ITpofoypKeHNe OUCKyCCHU M., Hanmpumep: [Andrews, 2013], [Pistelli, 2016],
[Peaver, 2016].
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|
|

BPEMEHHO B JIByX Iutactax — B mojmosibe (underground) u «Haja3embe/
Haamnosbe» (aboveground). Pexxuccep CUIHENHCKOW KaMepPHOH OmMephl
Herra fAm4uH NpoKOMMeHTHpPOBAJIa 3TOT 3aMblcesl Tak: «Har BapuaHT
HaXOZHUT CBA3YIOLIVeE 3BeHbs MeXy NOANOJbHON TUPaZ0¥ U Ha/[3eMHBIM
MIOBECTBOBAHKEM U CBOJIUT X BOEZWHO. MBI He MOXKeM YUTaTh 06e 4acTu
poMaHa O[HOBpeMeHHO, OZIHAKO MY3bIKa CIIOCOOHA CKJIa/IbIBaTh BpeMs,

186



B. Cepzeesa. Onurpad «us mossuu H.A. HekpacoBa» B HEKOTOPBIX aHIJIMIICKMX IIepeBOJIAX

& e

l m

. T
R

T




JHocroeBcknii 1 MupoBasd KynbTypa. @umonornyecknii >xypHan Ne 2. 2020

CIMBATh €ro, OCTaHABJIMBaTh. Biarozaps My3biKe Mbl MOXKeM HPOYEeCTb
o0e JacTy BMeCTe, ¥ TaK POXK/JAeTcsi Orepa — MPOILIoe U HACTOsIee B UX
cronkHOBeHUU» [Notes from Underground]®.

CueHa, rzie BrepBble TosiBisiercsi JIn3a, UCIOJMHAIONIASA B KauecTBe
MOHOJIOTa OTPBIBOK U3 cTUX0TBOpeHus: HekpacoBa (B mepeBoze [TuBepa
1 BonoxoHckoil), mpoucxonut aboveground, u yyactue B Heii IToamnosns-
HOT'O CBOJUTCS K HECKOJILKUM PeIUIMKaM, IPOM3HOCUMbIM MapasuiebHO
ee cioBaM: «S1 GbI czresan ato [aan momeunny. — B.C.], Ho — Bce ucues-
JI0 — Bce nepeMeHMI0Ch — DTO MyCTh — S MOKaXXyChb €1 OTBPaTUTEJIbHBIM
(nodxodum x Jluze) — MHe 3To npusaTHO» [Scenes]|'°. KommeHTapreMm
K CTUXOTBOPHOMY OTPBIBKY B ZIaHHOM CJIy4ae CJIyKaT, TOMUMO BU3yaJslb-
HOTO psia, PeIJINKY MepcoHaxei. JInu3a TakKe mepeMe)xaer CTUXOTBOP-
Hble CTPOKU COOCTBEHHBIMHU Pa3MBbIIIIEHUSIMU (B TeKCTe TUOPETTO OHU
llaHbl B CKOOKax). [103B0IMM cebe MPUBECTH ITY CIEHY IeJTUKOM:

LIZA

When from out of error's darkness
With a word both sure and ardent
I had drawn the fallen soul

(I am an ideal sealed against the world
feel my edges
there are none)

And you, filled with deepest torment,
Cursed the vice that had ensnared you

(mother maiden crone

I am none

there is only one girl left
for me to choose)

And so doing wrung your hands;
(you know the word for me)

When, punishing with recollection
Forgetful conscience, you then told

15 ITepesox moit — B.C.
16 TTepesox moii — B.C.
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The tale of all that went before me,
(for you
I am a symbol)

And suddenly you hid your face

In trembling hands and, filled with horror,
Filled with shame, dissolved in tears
Indignant as you were, and shaken

(for me you are another man
made of skin

writing his book

if I wrote my history

you would be less than a footnote
an asterisk

hiding in my truth)

Shaken
Shaken... [Scenes]

TakuM 06pa3oM, 371eCh UHTEPECEH He TOJIbKO caM (paKT MCIOJIb30Ba-
HUs CyLIeCTBYIOLIero nepeBosia, HO U JONOJHEeHWUs, BHeCeHHbIe B TEKCT
nubpertuctoM. KomMeHTtapuu JIu3bl, BbIpaXkawolide ee OTHOIIEHHe
K IloAmoabHOMY, OZHOBPEMEHHO HPOHUYHBI U TJIYOOKO Cepbe3HBI.
IToka oHa g I1oANONBHOTO — BCEro JIALb «CAMBOJI», MaTepral s
KHUTH, & OH /i Hee — elle OJWH CJy4yalHBbIM My)X4YMHA, CIIACeHUS He
IIPOM30UJeT.

[Ipo6neMy KOMMeHTapusi He3HAKOMOTO TeKCTa pellaeT U COBpe-
MeHHBbIH nepeBon4ynK Bopuc xekum («Notes from Undergrounds,
2009), Take CTOPOHHUK MaKCHMaJbHO TOYHOTrO nepeBoza. Llutupys
CTUXOTBOPHBIN pparmeHT B nepeBoze Ixynuer Xiopdep Cockuc, oH
cHabXaeT ero mpuMedaHueM: «DTO MepeBOJ CTUXOTBOpeHUs Hekpa-
COBa O CrmaceHHOU mpoctutyTtke» [Dostoevsky, 2009, p. 39]Y. Enun-
CTBeHHAsl KOPPEKTUPOBKA, KOTOPYIO BHOCUT TE€PEBOUUK OT cebst — 3TO
yKa3aHue Ha oOpbIBOUHOCTB. I[locye cTpoku «At memories of foul
disgrace» I>xexum craBut «Etc., Etc., Etc.», Bo3BpaImas CTUXOTBOPHBIH
¢parMeHT B OOIIMI KOHTEKCT MPOU3BeNEHUs, U3 KOTOPOTO OH ObLI

17" Tepesox moii - B.C.
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BhlZesieH. [TpocTopa /i1 YUTaTeNbCKUX A0TAZIOK, B JAHHOM Cilyyae, He
OCTaBJIeHO — IIpUMedyaHue, Ha CBOW Ja/, peliaeT 3Ty 3aAady. [pyrou
BOIIPOC, HACKOJIbKO €ro MOXXHO CYMTaTh McyeprnbiBaromuM. ITblikad
puToprveckas BO3BBILIEHHOCTb NepeBoza . COCKHUC 37ieCb CJIOBHO
3a3eMJigeTcs — AMAJIOT JyII IepeXOJUT B YMCTO 4YeJOBe4eCcKyl IIO-
CKOCTb, BO3MOXXHO CTaHOBSICh 6J11ke K HeKkpacoBy, HO 4yThb Jjaiblile OT
3aMBbICJIa «3aNKUCOK U3 TIOAIO0NbA>.

ITepeBomuuiia Kupcren Jlomx («Notes from the Undergrounds, 2014)
OTYaCTH UJeT MO MyTH, MPoJioKeHHOMY [TnBepom 1 BosoxoHCKOM — OT-
PBIBOK M3 CTUXOTBOpeHUs1 HekpacoBa mpeBpaiiaercs y Hee B BepJuop.
[Ipu 3TOM DSl KJIIOYEBBIX CJIOB B 0OOMX IepeBOJiax COBMAJAeT, YTO
MPO/IEMOHCTPUPOBAHO HIKe B TabIHIIe:

When with an ardent word When from out of error’s darkness
From sin and error's murk With a word both sure and ardent

A fallen soul I saved I had drawn the fallen soul,

Full of agonizing pain, And you, filled with deepest torment,
You wrung your hands and blamed  Cursed the vice that had ensnared you
The vice that had you chained; And so doing wrung your hands;
When with memories you punished =~ When, punishing with recollection
Your forgetful conscience Forgetful conscience, you then told
And told me the sad story The tale of all that went before me,
Of all that came before me, And suddenly you hid your face
Suddenly you hid your face, In trembling hands and, filled with horror,
Full of horror and of shame, Filled with shame, dissolved in tears,
And you broke down and wept, Indignant as you were, and shaken...
Embarrassed and upset, Etc., etc., etc.

Etc., etc., etc.
From the poetry of N.A. Nekrasov
From the poetry of N.A. Nekrasov
(K. Jlomx) (P. TTusep u JI. BonoxoHckas)
[Dostoevsky, 2014, p. 49] [Dostoevsky, 1993]

Ckopee Bcero, 3To0 Hen30exHO, eCJIU epeBOJYMK TTOCTaBuUI cebe 3a-
Ja4y MaKCUMaJIbHO TOYHOTIO CJIeZIoBaHusl OpuruHany. Vipouuyeckas ot-
PBIBOYHOCTH («etc., etc., etc.») U aTpUOYIUA TaKXKe BIIOJIHE COXPAHEHBI.
OnHaKo VHTepecHee BCero B IAHHOM CJlydae TO, 4TO [IepeBOJ OTPHIBKA
U3 CTUXOTBOpeHus HekpacoBa Hepa3phIBHO CBsI3aH C KOHLIEMNIMeN BCero
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usnanus (K. Jlomk 6buta TakxKe ¥ cocTaBUTesieM KHUrK ). CTPOro roBops,
VIMEHHO B pyCJle 3TOY KOHLENIIUYA OH ¥ UMeeT CMBICIL.

CraTbs, npesBapAOIas TeKCT «3alUCOK U3 MOANOJbA», BKIOYAeT
KpaTKyto 6uorpaduio J[OCTOEBCKOTO U OYepK COLUOKYJIbTYPHOTO
KOHTeKcTa nosecTu (peuyb uzeT o 1860-X IT., a TaKKe, YTO UHTEPECHO,
0 1840-x, Ha KOTOpBIe MPUILIACh MOJOAOCTh [loAnoNbHOrO — 3TO OT-
IeJIbHO OroBopeHo). Ilepes uuTaresneM npejcraeT KOMMEHTUPOBaHHOe
M3/jaHue, IOYTH yueGHOe Tocobue (BO3MOXKHO, CBOKO POJIb 37I€Ch ChIrpa-
710 10, yTo Kupcren Jlomx — mpenozaBaTesb 3apyOeXHOH JTUTepaTyphl
¥, BePOSATHO, 3HAKOMA C Tp0o6IeMOo¥i peasibHOrO KOMMEHTapHs He TTOHa-
cibllIKe). B KHUATY BKIJIIOYeHBI BbilepX KU U3 Pypbe, YepHBILIEBCKOTO,
Po3zanoBa, miucem @.M. JloctroeBckoro 6paty Muxauiy, OTPbIBKU U3
«3anucok u3 MepTBoro fioMa»; ectb ¢poTorpadpuu ynoMuHaeMbIX B I10-
BeCTU MeCT, B TOM 4KcJjle XpyCTaJabHOrO JBOpLA — 3HAMEHUTOIO 3[1aHUS
BcemupHoii BeicTaBkM B JloHzoHe 1851 r. IlpuBenens! (B mepeBoje
K. JTopx'®) Takxke U TpU «KOHTEKCTyaJbHbIX» CTUXOTBOpeHUs Hekpa-
coBa — «Korza u3 mpaka 3ab6iyXaeHbs...», <Ey U HOYBIO IO yJIHIle
TeMHOH...» U «BuepamHuil feHsp, 4acy B MeCTOM...». MM mpeanociana
clefyrolas KOpoTKas ClpaBKa:

18 Bce Tpu cTMXOTBOpeHUs TiepeBesieHbl Bepaubpom; BTopas yacTh «Kora u3 mpaxa 3a-
GJ1y>KI€HBSL....» BBITJISAUT CIeAYIOMUM 06pa3oMm:
Believe me: I listened with sympathy,
And relished each sound greedily...
I understood everything, child of fate,
All T forgot, and all I forgave.

But why do you secretly doubt,
Heeding the idle crowd?

Break free from the dominion
Of its duplicitous opinion!

Don't believe the worthless crowd,
Forget your lingering doubt!
Don’t conceal oppressive lies

In your heart, so frail and shy!

Forget your needless distress;
Warm not the snake in your breast,
And enter my house bravely
And freely, as its lady!
[Dostoevsky, 2014, p. 128]
TaxuM 06pa3oM, CTUXOTBOPEHHE BO3BPAIIAeTCs, B TOM YHCIIe, B KOHTEKCT COLMaJIbHOM Mpo-
6emartrku Hekpacosa.
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Drmrpad Ko BTOPO# YacTy «3amMCcOK U3 TOAMOJbsI» B3AT U3 CTHU-
XOTBOpeHws1, mpuBenieHHOro Hike («Koraa n3 Mpaka 3a6i1ysKIeHbsl...»).
[To33usi HekpacoBa COPOKOBBIX TOZIOB — BPeMeHHU, KOT/id [POUCXOUT
JIefCTBIE BTOPOI YaCTH MOBECTU — B)KHA /IS «3aIUCOK U3 MOAMOJbSI»
O/THOBPEMEHHO KaK OOBEKT OCMesiHHMs M KaK HedTo, MOBJIHsBIIee Ha
CTUJIb U TEMATUKY TPOU3BeZieHust. JIOCTOEBCKMI BBINIyYUBAET UIeasn-
cTudeckuit mapoc cTuxoTBopeHuit Hekpacosa, ofiHaKo cXoAHbIA nadoc
Mbl OGHApyXXMBaeM B CIeHAaX, KOTOpble II0AMONbHBIA YeT0BEK PUCYeT
Jluze B y6maHOM oMe. VI3 1033uu Hekpacosa, ciiyskalieil HarJisiiHbIM
IPUMEPOM TBOPYECTBA HATYPaIbHOM MIKOJIbI, B3ATHI HEKOTOPHIE CHOXKEThI
1 06pa3bl «3aMKCOK U3 MOATOJbA>, B TOM YHCIe CTPalaHusl yTHeTeHHbIX
GeHSKOB, TPsA3b U yOOkecTBO CeHHOM IUIONIa/N, ABOUCTBEHHBIE yB-
CTBAa MY’KYMHBI, CIIACAOIIETO MPOCTUTYTKY OT ee cyAbObl [Dostoevsky,
2014, p. 127].

Takum o06pa3oM, pa3obpaB HEKOTOpble AHTJIMICKUE IepeBOJbI
snurpada «u3 nos3uu H.A. HekpacoBa», cieslaHHble Ha MPOTSKEHUU
IIPUMEPHO CTa JIeT, Mbl MO)KeM CZeJIaTh BbIBOJ, YTO CPeJy HUX IPOCe-
KMBAeTCA oIpesie/leHHasA TeHAeHIMA. C TedeHHMeM BPeMEHU IepeBOf-
4ecKUi MeTOZ UJeT OT CO3/JaHUSA CAMOCTOSITEIbHOTO «aTMOC(pepHOro»
CTUXOTBOpPeHHUs (He NPUBA3aHHOTO B 0053aTeIbHOM HOPSAZKE K COLMO-
KyJbTypHOMY KOHTeKCTy 1840-60-x rr. B Poccun u mossun Hekpacosa,
B YAaCTHOCTH) K MaKCUMaJbHO OJM3KOMY, HUYeM He TPUYKpalleHHOMY
1iepeBoAy, OYTH MOJCTPOYHUKY, 3ala4a KOTOPOro — MOJBECTH YUTaTe-
JI1 K OPUTMHAJLY. DTOY LIeJIU CJIYXKUT He TOJbKO CaM TeKCT, HO U Pa3bAc-
HAKIUI KOMMEHTapui K HeMy. Eciiv B paHHUX M3/JaHUAX [IePeBOJYUK,
eCJI MOXXHO TaK BbIPa3UThCS, LIEIUKOM Opajl Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTD
3a BIevyaT/eHue, KOTOPOe JOJDKHO ObLIO CIOXHUTHCA Y YUTATeNs IO
npouTeHuy snurpada Ko BTOPoii yacTu «3anucoxk...», T B U3AAHUAX 110~
CJIe[HUX JIeT IPUOPUTETOM CTAHOBUTCS 6e30IMO0YHOCTb PacIo3HaBa-
HUA, [IeHHOCTb BO3MOKHOCTH IIPOYUTATh UMEHHO TeKCT JI0CTOeBCKOro,
a He JIxexuma unu Jlopx?. «ABTOpP IlepeBosia He SBJISETCA B NepBYIO
ouyepe/lb MHTEPIIPETaTOPOM TEKCTa: OH IPU3BAH He IPEACTaBUTb CBOE
cOoOCTBEHHOE UCTONIKOBaHNe TEKCTa,  CZe1aTh BCe BO3MOXKHOE JJIS TOTO,

19 ITepesox moit — B.C.

20" B aToM, B yacTHOCTH, 06BUHAN KoHcTanc TaprerT W. Bposckuit: «IIpunHa, 1o KoTopoit
aHIJIOA3bIYHbIE YUTATENM e/jBa JIM MOIYT OTIMYUTH ToscToro oT Jl0CTOeBCKOro, 3aKI04aeTcs
B TOM, 4TO OHH He YUTAIOT HU TOrO U HU Apyroro. OHuM yntator KoHcrauc I'apHerT> [Remnick,
2005] (mepeBoz Moit).

192



B. Cepzeesa. Onurpad «us mossuu H.A. HekpacoBa» B HEKOTOPBIX aHIJIMIICKMX IIepeBOJIAX

4TOOBI YKMTATENb MepeBOZa MOT YCIBIMATh TOJIOC MOJJIMHHOTO TEeKCTa
¥l ero aBTOpa, YTOOBI YUTATENb MOT C YUCTON COBECTBIO 3a0BITh O TOM,
YTO OH YMTAEeT TeKCT He B opuruHazies [Maiona, 2018, c. 111].
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